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Теоретическая часть

Тема занятия
Слитные гласные и слитные глаголы

Литература к теме
Учебник греческого языка. Дж. Грешем Мейчен 

УРОК 23
Вопросы для самопроверки
Особенности образования слитных глаголов
Практическая часть

Задание
Повторение ранее изученного материала
Прежде чем образуете или спрягаете или склоняете, сначала повторите, как это делается!
I Проспрягать глагол ἐκπτύω (гнушаться, с презрением отвергать)
1 - Pr.I.A. Pr.I.M-P. (3 и 10 уроки)
2 – Impf.I.A. Impf.I. M-P. (11, 12 уроки)
3 - F.I.A. F.I.M. F.I.P. (13,16 уроки)
4 - A.I.A. A.I.M. A.I.P. (14,16 уроки)
Для того что бы образовать глагол в нужном нам времени и проспрягать этот глагол необходимо сначала:
1 повторить как образуется глагол в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для спряжения, в зависимости от времени и залога
II образовать причастие от глагола ἐκπτύω (гнушаться, с презрением отвергать):
1. Pr.Part.A. Pr.Part.M-P. (18 урок)
2. Aor.Part.A. Aor.Part.M. Aor.Part.P (19 и 20 уроки)
Но прежде:
1 повторить как образуется причастие в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для склонения, в зависимости от рода и залога
III образовать Conjunctivus Praesentis Activi; Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi; Conjunctivus Aoristi Activi; Conjunctivus Aoristi Medii; Conjunctivus Aoristi Passivi от глагола ἐκπτύω (гнушаться, с презрением отвергать). (21 урок)
IV Образуйте от глагола ἐκπτύω (гнушаться, с презрением отвергать) Infinitivus Praesentis Activi; Infinitivus Praesentis Medii- Passivi; Infinitivus Aoristi Activi; Infinitivus Aoristi Medii; Infinitivus Aoristi Passivi; пример: 22 урок.

[bookmark: _GoBack]Задания для изучения нового материала
1) Образуйте от глаголов: κλάω (преломлять), εὐλογέω (благословлять), ἀνορθόω (выпрямлять, восстанавливать): Pr.I.A. Pr.I.M-P. и Impf.I.A. Impf.I. M-P. и проспрягайте.
2) От этих же глаголов образуйте 1 лице, ед.ч: F.I.A. F.I.M. F.I.P. и A.I.A. A.I.M. A.I.P. Эту тему мы с вами разбирали. Примеры: урок 23, а также 184-187 стр.
3) Перевод текста. Для необходимо, чтобы вы: 1- нашли подлежащее и сказуемое; 2 - написали грамматические категории у каждого слова в зависимости от части речи ( у глагола: время, наклонение, залог, число и лицо; у остальных частей речи если это возможно: склонение, род, падеж, число). Если вы не сделали первые задания и не повторили окончания и  образование глаголов, то вам будет очень сложно сделать это! 3 – исходя из этого переводили
	1. Ἄρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν· εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε μέλλετε ἀποθνῄσκειν, εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε ζήσεσθε.
	ἄρα – таким образом
οὖν – итак
ἀδελφός ὁ – брат
ὀφείλεται – необходимо, следует, должно
εἰμί, ἐσμέν мн.ч 1 л. –  быть, существовать
σάρξ σαρκός ἡ – плоть
ζάω – жить
μέλλω – намереваться
ἀποθνῄσκω – умирать
πνεῦμα -ατος τό дух
πράξεις - acc. pl. от πράξις (дело)
σῶμα -ᾰτος τό тело
θανατέω – умерщвлять

	2. Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα; κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν· τὰ δὲ πάντα, ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς.
	πάλαι – давно
δοκέω – думать, предполагать, казаться
ἀπολογέομαι – извиняться
κατέναντι (+ gen.) – напротив, перед
λαλέω – говорить
πάντα (nom. pl. n.) – всё
ἀγαπητός 3 любимый, дорогой
οἰκοδομή ἡ здание, строение

	3. ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ· προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενῶς γινομένη ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ.
	οὖν – итак
τηρέω – охранять, соблюдать
φυλακή ἡ охрана, стража
προσευχή ἡ – молитва
ἐκτενῶς – усердно
γίγνομαι происходить, совершаться

	4. [Ἰησοῦν Χριστὸν] οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ, κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν σωτηρίαν ψυχῶν.

	ὁράω  aor. 2 εἶδον обладать зрением, быть зрячим, видеть
 ἀγαπάω любить
ὃν (acc. sg. masc. от ὅς ἥ ὅ) – который
ἄρτι сейчас, теперь
ὁράω – видеть
πιστεύω – верить
ἀγαλλιάομαι – сильно радоваться
χαρά ἡ – радость
ἀνεκλάλητος, ον – неизреченный
δεδοξασμένῃ (part. perf. pass.) – прославленной;
κομίζομαι – достигать
τέλος τό  – цель 
πίστις  πίστεως gen. sg. – вера
σωτηρία ἡ – спасение
ψυχή ἡ – душа


 Глагол ζάω при спряжении в praesens в результате слияния гласных α + ε получает гласный η, основа futurum и aoristus ζη-.

Оценочные средства / форма проверки задания
Выполненное задание в печатном виде или фотография с выполненным письменно заданием

Сроки отчетности
Внимание! Задание должно быть выполнено до 12.05.2020
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